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Baiona, 2007ko otsailaren 7a
Eusko Jaurlaritzaren eta Ipar Euskal Herriko Euskararen Erakunde Publikoaren arteko hitzarmen-markoaren sinadura

Ezer baino lehen, Eusko Jaurlaritzako ordezkarion izenean, nire agurrik zintzoena adierazi nahi diet Iparraldeko agintariei. Hain zuzen ere, Max Brisson jaunari, Euskararen Erakunde Publikoko presidenteari, Pirinio Atlantikoetako suprefeta den Jean-Jacques Caron jaunari, Vincent Bru eta François Maitia jaunei, Euskararen Erakunde Publikoaren presidenteordeei eta bertako zuzendari den Jean Claude Iriart jaunari.

Horrekin batera, eskerrona ere erakutsi nahi diet hizkuntza politikako gaietan mugaz gaindiko lankidetza instituzionalerako oinarri sendoak jartzeko eta gure erakundeen arteko lan harreman normalizatu eta iraunkorrak finkatzeko erakutsi duten borondateagatik. 

Eusko Legebiltzarrak 1999ko abenduaren 10ean berretsitako Euskara Biziberritzeko Plan Nagusiak eta Ipar Euskal Herriko 2001-2006 Hitzarmen Bereziak eskaintzen zuten erreferentzia-markoa kontuan izanda, lankidetza-protokoloa sinatu zuten, 2003an, Eusko Jaurlaritzako Kultura Sailak eta Ipar Euskal Herriko Akitania Eskualdeko Kontseiluak, Pirinio Atlantikoetako Kontseilu Orokorrak, Euskal Herriko Hautetsien Kontseiluak eta Euskal Kulturaren aldeko Herrien Elkargoak, euskararen gaineko hizkuntza-politikako gaietan mugaz gaindiko lankidetza-ildoak zehazte aldera. 

Horren ostean, 2004. urtean, euskararen aldeko egitura publiko bat sortu zen Ipar Euskal Herrian, Euskararen Erakunde Publikoa, hain zuzen. Iparraldean sortu den aurrenekoa da, eta gainera, bertako frantses instituzio guztiak biltzen dituena bere baitan, estatu frantsesa barne. 

Ordutik, Eusko Jaurlaritzak erakunde mailako harreman iraunkorrak ezartzeko eta garatzeko lankide ofiziala izan du Euskararen Erakunde Publikoa, eta berebiziko garrantzia duen akordioa lotzera goaz gaurkoan euskarari Ipar Euskal Herrian bultzada emateko.

Gaur sinatzen dugun Hitzarmen-markoaren bitartez, beraz, Eusko Jaurlaritzak eta Ipar Euskal Herriko Euskararen Erakunde Publikoak euskararen gaineko hizkuntza-politikako gaietan mugaz gaindiko lankidetza garatzearen aldeko borondatea agertu eta erakunde mailako harreman iraunkorrak ezartzeko  eta garatzeko bideak finkatu dituzte, herri-erakunde bakoitzaren erabaki-autonomia eta funtzionamendu-arauak errespetatuta.

Beraz, lehendik zetorren mugaz gaindiko lankidetza sendotu eta gorpuztu ezezik, aurrerantzean Ipar Euskal Herrian euskararen aldeko hizkuntza politika publikoa garatzeko lan-programa adostua finkatzera gatoz, urtero berrituko dena, 2010. urtera arte. 

Lankidetza-hitzarmen honek Espainiako eta Frantziako estatuen onespena du eta, aurreneko aldiz, mugaz gaindiko hizkuntza politika publiko eta ofiziala izango du euskarak Iparraldean.

Esan behar da, gainera, ez dela tankera honetako akordiorik Hego eta Ipar Euskal Herriaren artean beste esparruetan, horrek ere garantzi berezia ematen dio euskararen inguruko hitzarmen honi.

Bestalde, azpimarratu nahi dut hitzarmen hau edukiz betea datorrela eta epe laburrean bere fruituak eta onurak ikusterik izango direla Ipar Euskal Herrian.

Hitzarmenean finkatutakoaren arabera, urtez urte lotuko dituzte Eusko Jaurlaritzak eta Euskararen Erakunde Publikoak bi erakundeok elkarlanean gauzatuko dituzten programa zehatzak, bai eta gauzatze horren xehetasunak: alde bakoitzak egingo dituen ekarpenak, baliabideak, ekimenen zabalkundea, eta abar. 

2007an, hain zuzen, Eusko Jaurlaritzak eta Euskararen Erakunde Publikoak ekimen horiek aurreikusi dituzte elkarlanean garatzeko: Euskal Herriko IV. Inkesta Soziolinguistikoa; jarraipen eta ebaluaketa adierazle amankomunen definitze eta antolaketa eta bi erakundeetako zerbitzuen arteko partaidetza teknikoak. 

Bestalde, euskararen erabilera areagotzeko xedez, Ipar Euskal Herriko hainbat eragile pribaturen lana kofinantzatzeko, lankidetzarako fondoa eratuko da, alde bien ekarpenez. Ondorioz, alde bien arteko dirulaguntza deialdi bateratua eta publikoa egingo da. Horretarako, 2007an, 1.450.000 eurotako fondoa finkatu da. 
Hitzarmena, beraz, ez da lankidetza-asmo hutsetan gelditzen: edukiz ondo hornituta dator, urtez urte sinatuko diren hitzarmenen bitartez. Eta, esan bezala, euskalgintzan diharduten elkarteek, hedabideek, eta abarrek bultzada nabarmena jasoko dute 2007tik hasita Iparraldean euskararen aldeko ekimenak eta egiturak aurrera ateratzeko. 
Askotan –gehiegitan, agian- erabili ohi dugu guztiok ere “historikoa” adjektiboa zenbait gertakizun nabarmendu eta azpimarratu nahi ditugunean.  Gehiegitan erabiltzearen ondorioz indarra galtzen dute sarri askotan hitzek, eta aipatu adjektiboarekin ere gertatu ohi da halakorik. Gaurko ekintza honek, ordea, guztiz eta zalantza izpirik gabe irabazia du “historikoa” kalifikazioa. 

Izan ere, aspaldian amesturikoa errealitate da gaur: muga handi bat gainditu du euskarak. Historikoa da hitzarmena, euskararen lurraldean egitura juridiko-administratibo diferenteak dauden arren, euskara bakarra denez eta egitura juridikoen gainetik guztiona den eta guztion babesa behar duen ondare kulturala denez, guztion arteko elkarlana instituzionalizatzen duelako.  Historikoa da hitzarmena agerian jartzen delako posible dela lurralde bakoitzeko egitura juridiko-administratiboak errespetatuz eta herri-erakundeek elkar onartu eta errespetatuz batzen gaituenaren alde elkarrekin lan egitea: kasu honetan lankidetza posible da ezeren gainetik euskarak batzen gaituelako. Historikoa da hitzarmena, gaur modu formalizatu eta instituzionalizatu batean hasiko den lankidetza bide honek nekez izan ahalko duelako atzera bueltarik. 

Elkarlanerako bidean sendo ari gara, hortaz; dudarik gabe bide horri eutsi behar diogu, gure arteko elkarlana euskararen onerako izango da eta.

Mila esker.
Miren Azkarate

Kultura sailburua

Bayonne, le 7 fèvrier 2007

Signature de l’Accord-Cadre de collaboration entre le Gouvernement Basque et l’Office Public de la Langue Basque du Pays Basque Nord

Avant tout, je tiens à saluer, au nom du Gouvernement Basque, les autorités d’Iparralde: Monsieur Max Brisson, Président de l’Office Public de la Langue Basque ; Monsieur Jean-Jacques Caron, Supréfet des Pyrénées Atlantiques ; les Vice-Présidents de l’Office Public de la Langue Basque, Monsieur Vincent Bru et François Maitia, ainsi que son Directeur, Monsieur Jean Claude Iriart. 

Je tiens également à remercier leur volonté en vue de fixer des bases solides de collaboration institutionnelle transfrontalière, en matière de politique linguistique et en faveur de la normalisation et de la consolidation de nos relations. 

Le cadre de référence offert, tant par le Plan Général de Revitalisation de l’Euskara, adopté par le Parlement Basque le 10 décembre 1999, que par l’Accord Spécial d’Iparralde 2001-2006, a permis la signature, en 2003, du Protocole de Partenariat entre le Ministère de la Culture du Gouvernement Basque et le Conseil d’Aquitaine du Pays Basque Nord, le Conseil Général des Pyrénées Atlantiques, le Conseil des Élus du Pays Basque et le Syndicat Intercommunal de soutien à la Culture Basque, dont l’objectif est d’établir les lignes de collaboration transfrontalière en matière de politique linguistique.

Postérieurement, l’année 2004 voit la création, au Pays Basque Nord, d’un organisme public en faveur de l’euskara : l’Office Public de la Langue Basque. Il s’agit du premier organisme de ce genre créé en Iparralde et le premier également à regrouper toutes les institutions françaises et l’État français. 

Dès cet instant, le Gouvernement  Basque a compté sur la collaboration officielle de l’Office Public de la Langue Basque, pour établir et développer des relations permanentes. Ainsi, l’accord que nous allons signer aujourd’hui est extraordinairement important, pour la promotion de l’euskara en Iparralde.
Par conséquent, cet Accord-Cadre, que nous signons aujourd’hui, entre le Gouvernement Basque et l’Office Public de la Langue Basque du Pays Basque Nord, témoigne de la volonté de développer une collaboration transfrontalière en matière linguistique et d’instaurer et de développer un cadre de relations permanentes sur le plan institutionnel, tout en respectant l’autonomie dans la prise des décisions et les normes de fonctionnement de chaque institution publique. 

Et ainsi, outre le renforcement et la consolidation de la collaboration transfrontalière déjà existante, nous allons maintenant établir conjointement un programme de travail, visant à développer une politique linguistique publique en faveur de l’euskara en Iparralde, qui sera renouvelée annuellement jusqu’en 2010. 

Cet Accord de Collaboration compte sur l’approbation des États espagnol et français et permettra, pour la première fois, à l’euskara de compter sur une politique linguistique transfrontalière publique et officielle en Iparralde. 

Il convient, par ailleurs, de rappeler qu’il n’existe, dans d’autres domaines, aucun accord similaire entre le Nord et le Sud du Pays Basque, ce qui accroît l’importance de cet accord en faveur de l’euskara.

Sans oublier que cet Accord est riche en contenus, qui très rapidement porteront leurs fruits et bénéficieront indiscutablement Iparralde.

Conformément aux dispositions de l’Accord, le Gouvernement Basque et l’Office Public de la Langue Basque conviendront, chaque année, des divers programmes à développer, qui seront le fruit du travail conjoint entre ces deux institutions, ainsi que de leurs aspects concrets : contribution de chaque institution, ressources, divulgation des initiatives, etc.

Le Gouvernement Basque et l’Office Public de la Langue Basque envisagent, pour 2007, les initiatives suivantes, à mener conjointement : la IVème Enquête Sociologique du Pays Basque ; la définition et l’organisation des indicateurs communs de suivi et d’évaluation ; et des échanges techniques entre les services des deux institutions. 

Par ailleurs, avec l’objectif d’accroître l’usage de l’euskara et de cofinancer le travail de différentes entités privées du Pays Basque Nord, un fonds de collaboration a été créé, auquel contribuent les deux institutions. Par conséquent, un appel d’offre unifié et public pour l’octroi de subventions sera lancé par les deux institutions. À cette fin, pour l’année 2007, un fonds de 1.450.000 Euros a été établi. 

Cet Accord ne se limite donc pas à une simple collaboration : il est riche en contenu, grâce aux conventions signées chaque année. Et, tel que déjà mentionné, les associations, les médias et autres entités consacrées à la promotion de la langue et de la culture basque seront largement encouragées à promouvoir en Iparralde des initiatives et des structures en faveur de l’euskara.

Bien souvent, trop même, nous avons utilisé l’adjectif « historique », pour souligner ou mettre en relief l’importance de certains évènements ; et les mots finissent ainsi par perdre de leur force, par excès d’utilisation. Et c’est le cas de l’adjectif que je viens de mentionner. Mais on ne peut toutefois nier que l’acte que nous célébrons ici aujourd’hui mérite le qualificatif d’«historique».

Car, aujourd’hui, ce dont nous avons rêvé si longtemps est devenu réalité : l’euskara a traversé les frontières. Un accord qui est certes historique, car, quoique les structures juridico-administratives du territoire de la langue basque soient différentes, l’euskara  est unique et il constitue notre patrimoine culturel. L’euskara réclame tout notre soutien, au-delà de toute structure juridique, car il institutionnalise la collaboration entre nous. Cet Accord est historique, car il montre qu’il est possible de travailler conjointement en faveur de ce qui nous unit, tout en respectant et en acceptant les structures juridico-administratives de chaque territoire. La collaboration est ainsi possible, par-dessus tout, car l’euskara nous unit tous. Cet Accord est historique, car cette voie de collaboration, dans laquelle nous nous engageons aujourd’hui formellement et institutionnellement, est un pas en avant sans possibilité de retour en arrière.

Nous venons ainsi d’établir une étroite coopération. À nous, maintenant, de maintenir fermement le cap dans cette direction, en faveur de l’euskara.

Merci beaucoup,

Miren Azkarate

Ministre de la Culture

Donostia - San Sebastian, 1 –  01010 VITORIA-GASTEIZ
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